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В разделе публикуются исследовательские работы 

школьников, выполненные в самых разных областях знаний. 

В журнале представлены исследования участников различных 

всероссийских конкурсов и конференций. 

Введение

Актуальность работы: в этой работе исследуется контактирование языков 
и результат контактирования с помощью заимствования. Актуальность этой 
работы заключается в том, что полного изучения заимствования в целом ник-
то не проводил, а это может помочь в изучении китайского языка как для но-
вичка, так и для человека, занимающегося его изучением многие годы.

Я учу китайский язык уже на протяжении шести лет, и всё чаще начал 
замечать похожие слова в обоих языках, поэтому мне захотелось изучить 
заимствованные слова, и почему они были заимствованы.

Цель работы: лингвистический анализ заимствования русского и ки-
тайского языков.

Объект работы: лингвистика.

Предмет работы: сравнение лингвистики русского и китайского языков.

Задачи:

1. Найти и исследовать заимствованные слова.
2. Проанализировать, как именно заимствованные слова переходят 

в язык.
3. Изучить, почему они были заимствованы.
4. Провести лингвистический анализ.
5. Составить таблицу слов, заимствованных из русского в китайс-

кий.
6. Составить таблицу слов, заимствованных из китайского в рус-

ский.

Русский и китайский язык: 
взаимные заимствования

 Проект выполнил:

Даниил Размахнин,  ученик 11 «Б» класса

 Руководитель:

Наталья Гурьевна Ибрагимова,
преподаватель литературы,

негосударственный частный лицей «ИСТЭК», г. Краснодар
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Изучение заимствования
Заимствование в лингвистике — это про-
цесс усвоения одним языком слова, выра-
жения или значения другого языка, а также 
результат этого процесса — само заимство-
ванное слово.

По языку — источнику 
заимствования

В зависимости от языка — донора заим-
ствования, в русском языке называют 
англицизмами, арабизмами, германизма-
ми и тому подобное. В некоторых случаях 
название заимствования может не сов-
падать с современным названием языка, 
принятым его носителями, а происходить 
от альтернативного или более древнего на-
звания государства, страны, народа, языка-
источника либо их предков или террито-
риальных предшественников: например, 
заимствования из чешского языка назы-
ваются богемизмами (от исторического 
названия региона Богемии), из француз-
ского — галлицизмами (ср. Галлия, гал-
лы). Название заимствования может ох-
ватывать группу родственных языков 
(славянизм, тюркизм) и так далее.

Теоретически принято по ряду пара-
метров разграничивать заимствование 
из близкородственных, дальнеродствен-
ных и неродственных языков.

По типу контакта
Заимствования могут быть как прямыми 
(между языками соседних народов и куль-
тур), так и опосредованными — при учас-
тии языка-посредника. Заимствования 
из одного языка в несколько с минималь-
ным изменением внешнего облика и зна-
чения называются интернационализмами. 
Путь заимствования может быть изустным, 
через живое диалогическое общение носи-
телей разных языков, и письменным, через 
контакт с иноязычной лексикой в книжных 
источниках. При помощи последнего воз-
можно заимствование элементов, прина-
длежащих более древней стадии того же 
языка (воскрешение архаизмов, например 
в поэтическом языке: Рихард Вагнер в сво-
их музыкальных драмах, граф Алексей 
Толстой и другие).

По способу заимствования

По способу адаптации иноязычного слова 
выделяются:

лексические заимствования (переход 
как формы, так и значения слова из языка-
донора в язык-реципиент с соответствую-
щей фонетической и грамматической адап-
тацией). Заимствоваться могут как целые 
слова, так и части слов: (суффиксы, пре-
фиксы, в ог ра ни ченной степени да-
же окончания: герцог (от нем. Herzog), ар-
хи-иерей, хин-ин, антипир-ин и т.д.;

семантические заимствования  (форми-
рование у уже имеющегося в языке-реципи-
енте слова нового значения под влиянием 
другого языка: например, рус. трогать — 
«вызывать эмоциональный отклик» (Про-
сьба женщины тронула его) под влиянием 
французского toucher; мышь (животное) > 
(компьютерная) мышь (вид компьютерно-
го манипулятора) по аналогии с английс-
ким mouse, у которого значение такого ма-
нипулятора появилось раньше.

Кроме собственно заимствований 
учёными выделяются кальки — букваль-
ный поморфемный перевод иноязычного 
слова. Кальки создаются по словообра-
зовательным моделям иностранных слов 
из корней и аффиксов родного языка, 
соответствующих по своим значениям 
морфемам исходного слова. Таковы в рус-
ском языке многие слова старославянс-
кого (церковнославянского) происхож-
дения, калькированные при переводах 
богослужебных книг с греческого: благо-
звучие (греч. euphonia (эвфония) от eu — 
«благо» и phonia — «звучание»), священ-
ноначалие (греч. hierarchia (иерархия) 
от hieros «священный» (hiereios — «священ-
ник, иерей») и — archia»начало, начальс-
твование, старшинство» (от arche — «на-
чало»)). Русское слово»влияние» восходит 
к нем. Einfluss (ein + fliessen = в + лить), 
ко т ор о е о бя з а но св ои м п р оис хож-
ден ием л ат.  inf luent ia  (фр.  inf luence); 
лексема»предмет» — польск. przedmiot сде-
лана по образцу нем. Gegenstand и Objekt, 
ведущих своё начало из лат. objectus; син-
таксический оборот винительный с инфи-
нитивом типа «тебя душа моя быть чает» 
(Державин) взят из латинского языка.

Семантическими кальками также не-
редко называют семантические заимство-
вания. Калькирование является мягким 
способом освоения иноязычного значения 
и широко используется в языках тех стран, 
в которых общественное мнение не одоб-
ряет прямые формы заимствований, 
считая их разрушительными для языка 
(чешский, финский, исландский языки).

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ 

РАБОТЫ

УЧАЩИХСЯ



ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ 

РАБОТА ШКОЛЬНИКОВ / 1’2023

46

Слова и выражения данного языка, опи-
сывающие элементы чужой культуры или 
имеющие следы недоосвоенности, могут 
быть отнесены к экзотизмам или варва-
ризмам. Периферию заимствований запол-
няют так называемые «иноязычные вкрап-
ления» — неадаптированные иностранные 
слова, более или менее широко известные 
в культуре языка-реципиента. Иноязыч-
ные вкрапления обычно сохраняют ориги-
нальную фонетику, практически не освое-
ны грамматически и на письме передаются 
в оригинальной буквенной записи. Иногда 
книжная культура вырабатывает особые 
формы фиксации и передачи заимство-
ванных слов, например, в японском языке 
одна из систем письма ( , катакана) 
предназначена преимущественно для сло-
говой передачи заимствований, в то время 
как исконная лексика записывается иерог-
лифами или хираганой.

Проведение анализа 
и составление таблиц

Лексические заимствования — результат 
контактирования языков. Теория языко-
вых контактов, которая начала склады-
ваться в работах Г. Шухардта, получила 
развитие в трудах многих учёных: И.А. Бо-
дуэна де Куртенэ, У. Вайнрайха, Э. Сепира, 
Н.С. Трубецкого, Э. Хаугена, Л.В. Щербы 
и других. Одной из форм контактирова-
ния языков являются лексические заимс-
твования. Ф. де Соссюр в географической 
лингвистике, говоря о смешении языков, 
подчёркивал мысль о том, что контакти-
рование языков происходит не всегда в аб-
солютном смысле. В ряде случаев языки 
существуют отдельно, самостоятельно, но 
географические условия существования 
(например, пограничный регион) и другие 
экстралингвистические факторы способс-
твуют их взаимодействию.

Одним из очевидных проявлений вза-
имодействия языков, русского и китайско-
го, являются лексические заимствования. 
«Лексические заимствования из соседних 
и далёких языков есть в любом языке, хотя 
и в разной мере». В нашем случае это лек-
сические заимствования из русского язы-
ка в китайский; главным образом, заимс-
твования из русско-китайского пиджина 
в северо-восточные диалекты китайского 
языка, что и будет являться целью моего 
исследования, а именно: изучение соста-
ва заимствований из русского языка в ки-

тайский и способов их адаптации в системе 
принимающего языка.

Литература по языковому заимствова-
нию обширна. В работах, посвящённых этой 
проблеме, рассматриваются разные аспекты 
процесса заимствования: сущность заимс-
твования, его причины, виды и способы за-
имствования, источники, хронология, эти-
мология заимствований, способы освоения 
заимствованных слов и др. Часто лингвисти-
ческие вопросы заимствования рассматрива-
ются в совокупности с проблемами культур-
ных и социально-экономических контактов 
разных стран и народов, с социолингвисти-
ческими проблемами: А.Л. Семенас, А.В. Су-
перанская, А.А. Хаматова, В.Н. Шапошни-
ков, О.Б. Шахрай, Янь Цюцзюй и др.

Основная причина лексических заимс-
твований — необходимость обозначить 
с помощью заимствованного слова вновь 
появившийся специальный вид предметов 
или понятий. Сравни, например, заимство-
вание в китайский язык слова баян из рус-
ского, обозначающего вид музыкального 
инструмента. В китайском языке возникла 
необходимость специализации понятия 
такого музыкального инструмента, как 
русский баян.

Существуют разные пути заимствова-
ния — устный и письменный. Для русских 
заимствований в китайский язык, а именно 
в его северо-восточные диалекты, характе-
рен в основном устный путь, когда слова, 
бытовавшие в контактном русско-китай-
ском пиджине, который был неофициаль-
ным средством общения между русскими 
и китайцами, переходили в китайский ли-
тературный язык (путунхуа) и в северо-
восточные диалекты.

Лексические заимствования из русско-
го языка в китайский представляют инте-
рес в плане взаимодействия неродственных 
языков, языков разных и по происхожде-
нию, и по типологическим характеристи-
кам. Большую роль в этом процессе играют 
конкретные исторические и социально-куль-
турные факторы, способствовавшие контак-
тированию языков и их носителей в конце 
XIX — начале XX вв. и в настоящее время.

Тесный контакт между двумя языками 
стал возможен тогда, когда на территории 
Китая (северо-восток) в результате стро-
ительства Китайско-Восточной железной 
дороги (КВЖД) и последующих событий 
в России после 1917 года (гражданской 
войны, эмиграции и др.) сосуществовали 
два языка — пришлый русский (язык рус-
ской эмиграции) и местный — китайский. 
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Безусловно, контактирование происходило 
на начальном этапе в устной форме, в ре-
зультате чего возник русско-китайский 
пиджин, описанный в работах современных 
исследователей Е.А. Оглезневой, Е.В. Пе-
рехвальской и др. Научных исследований 
о контактах русского и китайского языков 
относительно немного в Китае. Среди них 
можно назвать работы следующих авторов: 
Сюй Лайди, Жун Цзе, Чжао Лучэнь, Ма На, 
Дин Шуцинь и некоторых других.

Исследование контактов русского 
и китайского языков Сюй Лайди является 
практически единственной монографией 
с систематическим изложением влияния 
русского языка на китайский при их непос-
редственном контактировании. Опираясь 
на теорию языковых контактов, автор ис-
следует историю, особенности и результа-
ты контактов русского и китайского язы-
ков, в частности, в монографии исследуется 
процесс заимствования слов из русско-ки-
тайского пиджина в китайский язык.

Изучению русско-китайского пид-
жина посвящено больше исследований. 
Так, в работе «Русско-китайский пиджин 
в межкультурной коммуникации» Жун 
Цзе анализируются употребление, спо-
собы словообразования, грамматические 
особенности харбинского пиджина и ука-
зывается на то, что «этот идиом представ-
ляет собой продукт межкультурной ком-
муникации Китая и России».

Чжао Лучэнь исследует причины исчез-
новения харбинского русско-китайского 
пиджина. В поле его внимания находятся 
такие аспекты, как социально-экономичес-
кие условия возникновения харбинского 
русско-китайского пиджина, его языковые 
особенности и причины исчезновения. 
В монографии «Харбинский русско-ки-
тайский пиджин и способы словообразо-
вания» Ма На и Дин Шуцинь также иссле-
дуются эти аспекты.

Кроме общих статей, посвящённых 
такому феномену, как русско-китайский 
пиджин, существуют специальные рабо-
ты, исследующие проблемы заимствования 
русских слов в китайский литературный 
язык и в северо-восточные диалекты китай-
ского языка. Так, Ван Эньсюй анализирует 
заимствованные русские слова в китайском 
языке. Он называет причины заимствова-
ния, описывает способы заимствования, 
преобразование русских слов при заимс-
твовании. Своё исследование он проводит 
на материале «Словаря иностранных слов 
китайского языка» Лю Чжэнтаня.

В другой статье Ван Тин анализирует 
типы и языковые трансформации русских 
слов в китайском северо-восточном диа-
лекте.

Таким образом, в большинстве работ 
китайских авторов подчёркивается факт 
наличия заимствований из русского языка 
в китайский как результат взаимодействия 
двух неродственных языков, различных 
по происхождению и по типологическим 
характеристикам.

Результаты фактических заимствова-
ний из русского языка в китайский отра-
зились и в лексикографической практике. 
Китайские авторы Ли Жун, Инь Шичао со-
ставили «Словарь харбинского диалекта».

В нём приводится перечень русских 
слов (всего 33 слова), вошедших в состав 
этого северо-восточного диалекта. Список 
заимствованных слов следующий:

 balashi (баржа);
 balizi (полиция);
 bajiaomu (пойдём);
 bayangqin (баян);

 bazashir (базар);
 bilida (плита);
 binjinyou (бензин);

 biwa (пиво);
 bulaji (платье);

 gasi (газ);
 gebidan (капитан);
 gewasi (квас);
 halashao (хорошо);
 laobodai (работай);
 lidaosi (литовская колбаса);

 lieba (хлеб);
 liebasu (чёрствый хлеб);
 liebaquan (калач);
 madamu (мадам);
 malinguo (малина);

 mashen (машина);
  mashenjing (снаряд для тяги 

и подъёма воды);
 mukeleng (русское подворье);

mushiduke (мундштук);
 naomuer (номер);

 niedu (нету);
 saodazi (солдат);
 suhali (сухари);
 shayike (сайка);
 waguanche (вагон);
 weideluo (ведро);

 xiemezir (семечки);
 zhanґgada (катанки).

Исследователь Мэн Лу анализирует 
другой северо-восточный диалект китай-
ского языка — хэйхэский.

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ 

РАБОТЫ

УЧАЩИХСЯ



ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ 

РАБОТА ШКОЛЬНИКОВ / 1’2023

48

Среди русских заимствований она выде-
ляет следующие группы слов. Названия:

а) продуктов, табачных и вино-водо-
чных изделий;

б) одежды и обуви;
в) единиц измерения и единиц валют;
г) предметов обихода и др.

Отмечается всего 50 слов. Кроме при-
ведённых выше (33 слова), она приводит 
дополнительно ещё 17:

 waguanche (олифа);
 bojinke (ботинки);
 buliuke (брюква);

  buzha (буза в значении «напиток, 
молодое пиво»);

 gebi (копейка);
 gelan (кран);
 gubang (кубометр);

 gubiezi (купец);
 haerwa (халва);

 lanbao (лампа);
 lubu (рубль);

 maheyan (махорка);
 subotang (суп);

 shala (салат);
 futejia (водка);
 ximidan (сметана);
 yageda (ягода).

Как указывалось выше, русские за-
имствования вошли в северо-восточные 
диалекты китайского языка — харбинский 
и хэйхэский — из русско-китайского пид-
жина. Пиджин — это редуцированный иди-
ом, не имеющий коллектива собственных 
носителей, часто не воспринимающийся са-
мими говорящими как «язык»; служит вспо-
могательным средством коммуникации, 
спонтанно возникающим в стандартных 
коммуникативных ситуациях. Типичная 
ситуация возникновения пиджина — тор-
говля. Многие лингвисты отмечают ещё 
одну сферу — сферу подневольного труда.

В литературный китайский язык (пу-
тунхуа) вошло только шесть слов из русс-
ко-китайского пиджина. По данным «Сов-
ременного словаря китайского языка», это 
следующие слова:

 bulaji (русск. платье);
  balizi (русск. полиция в значе-

нии «тюрьма»);
 futejia (русск. водка);

 shala (русск. салат);
 lubu (русск. рубль);
 gebi (русск. копейка), что составля-

ет 12% из общего числа (50) заимствованных 
русских слов. При этом в двух северо-восточ-

ных диалектах китайского языка (харбинс-
ком и хэйхэском) авторы отмечают 50 заимс-
твований из русско-китайского пиджина.

С точки зрения семантики, среди рус-
ских заимствований можно выделить 
слова, относящиеся к безэквивалентной 
лексике, называющие понятия, явления 
из жизни русских, отсутствовавшие в жиз-
ни китайского населения: баян, буза (в зна-
чении «напиток, молодое пиво»), водка, ка-
лач, квас, сайка, суп, сухари, сметана и др.; 
названия одежды и обуви: ботинки, платье 
и др.; наименования денег: рубль, копейка; 
профессиональные слова: купец, капитан, 
солдат и др.; названия предметов обихода: 
кран, лампа, мундштук, ведро и др.

При заимствовании русских слов в се-
веро-восточные диалекты китайского язы-
ка происходят различные изменения: фо-
нетические, графические, семантические, 
реже стилистические. В результате про-
исходит адаптация русских слов к неродс-
твенному китайскому языку. Рассмотрим 
эти изменения.

Фонетическая 
трансформация русских слов 
в северо-восточных диалектах 
китайского языка

1. Процессы вокализации 
в конечном слоге

В русском языке согласный возможен 
в конце слога или слова. Например: газ, 
квас, купец, мадам, мундштук, пойдём, 
суп, хлеб и т.д. В китайском языке соглас-
ный ограниченно появляется в окончании 
слова, в окончании возможны только два 
носовых звука — переднеязычный [n] и зад-
неязычный [ng]. Поэтому в русских словах, 
вошедших в китайский язык, в конце слова 
обязательно появляется гласный. В резуль-
тате односложные русские слова становят-
ся в китайском двух-трёхсложными. На-
пример, в заимствованных русских словах 
в китайском языке возможно добавление 
конечного гласного: gasi (русск. газ) в конце 
слова добавлен гласный [i], в kewasi (рус-
ск. квас) — [i], в gubiezi (русск. купец) — [i], 
в madamu (русск. мадам) — [u], в mushiduke 
(русск. мундштук) — [e], в bajiaomu (русск. 
пойдём) — [u], subotang (русск. суп) — [o], li-
eba (русск. хлеб) — [а].

Исследователи русско-китайского пид-
жина такое явление называют «вокализа-
цией».
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2. Процессы вокализации 
в сочетании согласных в слоге

В русском языке возможны сочетания 
групп согласных в слоге и слове, напри-
мер: баржа, брюква, ведро,водка, квас, 
кран, платье, плита, сметана и т.п. В ки-
тайском слоге положение звуков также 
строго регламентировано. «Каждый звук 
занимает только отведённое ему место. 
На первом месте всегда стоит согласный 
звук, за ним следует гласный». Поэтому 
в китайском языке между согласными в за-
имствованных словах появляется гласный: 
[а] — balashi (баржа), [u] — buliuke (брюк-
ва), bulaji (платье), [e] — weideluo (ведро), 
futejia (водка), gewasi (квас), gelan (кран), 
[i] — bilida (плита), ximidan (сметана).

3. Вокализация и замена звуков

В ряде случаев в группах согласных наблю-
дается вставка гласного и замена согласных 
звуков. Например: русск. баржа — кит. 
balashi, в сочетании [рж] в середине слова 
происходит замена согласного [р] на [l], [ж] 
на [sh] и вставка гласного [а]. Аналогично 
в других словах: брюква — buliuke, вед-
ро — weideluo, кран — gelan, сухари — suhali, 
работай — laobodai, рубль — lubu, хорошо — 
halashao.

Замена звуков обусловлена типоло-
гическими особенностями фонетических 
систем русского и китайского языков. 
В русском согласный [р] нёбно-язычный, 
дрожащий. В китайском языке такого зву-
ка нет, поэтому в русских словах, вошед-
ших в китайский язык, звук [р] заменяется 
другим — средним апикальным звуком [l], 
который артикулируется несколько иначе, 
чем русский переднеязычный и зубной [л]. 
При его произнесении кончик языка отод-
винут несколько дальше — к альвеолам.

Возможны различные случаи замены 
русских согласных китайскими:

а) замена [л] и [l]: лампа — lanbao, ли-
товская колбаса — lidaosi, платье — bulaji, 
плита — bilida, полиция — balizi, салат — 
shala, хлеб — lieba;

б) замена [р], [л] китайским [er], про-
износится как [ ]: номер — naomuer, хал-
ва — haerwa;

в) замена губно-зубного согласного 
звука [в] китайским билабиальным [w]. На-
пример, вагон — waguanche, квас — gewasi, 
пиво — biwa;

г) замена русских согласных [б], [д], 
[г], [п], [т], [к] китайскими [b], [d], [g]. 

Например, balashi (баржа), balizi (поли-
ция), bajiaomu (пойдём), bazashir (базар), 
bayangqin (баян), bilida (плита), biwa (пиво), 
binjinyou (бензин), bojinke (ботинки), bulaji 
(платье), buliuke (брюква), buzha (буза), gasi 
(газ), gebi(копейка), gebidan (капитан), 
gelan (кран), gewasi (квас), gubang (кубо-
метр), gubiezi (купец), laobodai (работай), 
lubu (рубль), lieba (хлеб), lidaosi (литовс-
кая колбаса), madamu (мадам), mushiduke 
(мундштук), niedu (нету), saodazi (солдат), 
subotang (суп), waguanche (вагон), weideluo 
(ведро), ximidan (сметана), yageda (ягода), 
zhan'gada (катанки) и т.д.

В русском языке смычные согласные бы-
вают звонкими [б], [д], [г] и глухими [п], [т], 
[к]. В китайском языке, напротив, смычные 
согласные слабые глухие или полузвонкие. 
В большинстве случаев в русских словах, 
вошедших в китайский язык, наблюдается 
неразличение парных по звонкости / глу-
хости согласных вследствие нерелевант-
ности такого признака в китайском языке. 
Поэтому в диалектах китайского языка рус-
ские смычные [б], [д], [г] и [п], [т], [к] реали-
зуются как слабые глухие или полузвонкие 
китайские [b], [d], [g];

д) замена русского согласного [с] ки-
тайским [sh]. Например, сайка — shayike, 
салат — shala. Это изменение объясняется 
тем, что китайский согласный звук, пере-
даваемый буквосочетанием [sh], и русский 
твёрдый [ш] близки по артикуляции. Раз-
ница между ними в том, что при произне-
сении китайского [sh] кончик языка слегка 
загибается кверху и назад, причём дальше, 
чем при произнесении русского [ш]. Китай-
ский согласный [s] аналогичен русскому [с], 
но более интенсивен и длителен. Носители 
северо-восточных диалектов часто не раз-
личают китайские звуки [sh] и [s], поэтому 
в русских заимствованиях на месте свистя-
щего [с] появляется китайский звук [sh].

4. Процессы диерезы

В ряде случаев не происходит замена рус-
ских фонем китайскими. Например, в рус-
ском слове мундштук при вхождении его 
в китайский язык фонемы [н] и [д] сокра-
щаются (процесс диерезы): mushiduke. Этот 
процесс напоминает упрощение групп со-
гласных в русском языке, сравните: русск. 
мундштук [мунштук], честный [чесный], 
чувство [чуство], солнце [сонце] и т.п.

Диерезой обычно называют исчезно-
вение звука из произношения, что часто 
встречается при произношении групп 
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согласных. В русских заимствованиях 
возможны разновидности диерезы: апо-
копа, синкопа и некоторые др.: bazashir 
(базар) — отпадение конечного [р], shala 
(салат) — отпадение конечного [т], bulaji 
(платье) — отпадение гласного [е], maheyan 
(махорка) — отпадение конечного слога 
[рка], lieba (хлеб) — отпадение началь-
ного [х], ximidan (сметана) — отпадение 
конечного гласного [а], buliuke (брюк-
ва) — отпадение конечного слога [ва], lubu 
(рубль) — отпадение конечного [л'], gebi 
(копейка) — отпадение конечного [йка], 
zhangada (катанки) — отпадение конечного 
[нки], gubang (кубометр) — отпадение сло-
га [метр], xiemezir (семечки) — отпадение 
конечного слога [чки] и т.д.

Сокращение количества слогов в рус-
ских словах, вошедших в китайский язык, 
обусловлено особенностями структуры 
слога в китайском языке. «Многосложные 
сочетания в современном китайском язы-
ке имеют тенденцию к сокращению до двух 
слогов», поэтому в китайском языке обыч-
ны односложные и двусложные слова. 
В русском языке, напротив, распростра-
нены многосложные слова. В общем, ки-
тайское слово короче, чем русское, поэтому 
заимствования и адаптируются к слоговой 
структуре китайского языка.

5. «Тоновая компенсация»

В русском языке динамический тип ударе-
ния. Русские слоги делятся на безударные 
и ударные. У многосложного слова только 
один ударный слог, все остальные слоги 
безударные.

В китайском языке ударение тóновое. 
Обычно в путунхуа используются четыре 
тона: первый (ровный), второй (восходя-
щий), третий (нисходящий — ровный — 
восходящий), четвёртый (нисходящий). 
Когда русские слова входят в китайский 
язык, то они приспосабливаются к тоно-
вому китайскому ударению: каждый слог 
произносится с определённым тоном. 
Например, слово сухари′ состоит из трёх 
слогов: два первых безударные, конечный 
слог — ударный. В китайском языке sūhālί 
два первых слога произносятся с ровным 
тоном (первым), а последний слог с нис-
ходящим тоном (четвёртым). Аналогично 
изменение тона в других заимствованных 
русских словах: пи′ во — bǐwǎ, я′ года — yǎgedá, 
ведрó — wěidéluó и т.д. Таким образом, 
происходит своеобразная «компенсация» 
утраченного и исконного русского ударе-

ния, т.е. уравновешивание ударного слога 
в других слогах, своеобразное возмещение 
нарушенного ударения в словах русского 
языка. Только в некоторых случаях ак-
цент русского ударения сохраняется: ср., 
например, плáтье — bùlājí (произношение 
в путунхуа), bŭláji (произношение в северо-
восточных диалектах). Во втором случае, 
на наш взгляд, сохраняется ударение рус-
ского языка: во втором слоге восходящее 
ударение (второй тон). Но таких примеров 
очень мало, из пятидесяти слов только одно 
в диалектах «сохраняет» русское ударение, 
остальные приобретают тоновое ударение 
воспринимающего языка.

Рассмотрев фонетические трансформа-
ции русских слов, вошедших в северо-вос-
точные диалекты китайского языка, можно 
сделать вывод о том, что трансформация 
большинства слов тяготеет к закону откры-
того слога, так как конечный слог должен 
оканчиваться в китайском языке на глас-
ный. В соответствии с этим законом, слова 
типа газ, квас, мадам, хлеб и др. фонетичес-
ки изменились так, чтобы конечный слог 
стал открытым — gasi, kewasi, madamu, lieba 
и др. Слова другой группы пережили фо-
нетическую трансформацию серединных 
слогов: баржа — balashi, ведро — weideluo, 
кран — gelan и т.д. Слова третьей группы 
характеризуются заменой согласных: суха-
ри — suhali, бензин — binjinyou, капитан — 
gebidan, ягода — yageda и др. Слова четвёр-
той группы претерпели утрату согласных, 
гласных и слогов: например, салат — shala, 
платье — bulaji, махорка — maheyan и т.д.

Графическая 
трансформация русских 
слов в северо-восточных 
диалектах китайского 
языка
Заимствования из русского языка в севе-
ро-восточные диалекты китайского языка 
распространяются за пределы диалекта, 
становятся характерной чертой речи в се-
веро-восточном регионе Китая и начинают 
использоваться в письменной форме речи, 
получая при этом своё графическое осмыс-
ление.

Входя в китайский язык, русские слова 
принимают графический облик китайско-
го языка, т.е. происходит побуквенная, с по-
мощью иероглифов, передача русских слов 
средствами графической системы китайс-
кого языка, или транслитерация. Трансли-
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терация, как известно, — это способ перево-
да лексической единицы оригинала путём 
воссоздания её графической формы (бук-
венного состава) с помощью букв переводя-
щего языка иноязычного слова. При этом 
наблюдаются следующие разновидности 
графической трансформации:

1) полная и частичная транслитера-
ция;

2) транслитерация + семантическая 
морфема китайского языка;

3) транскрибирование с калькирова-
нием.

1. Полная и частичная 
транслитерация

Полная транслитерация наблюдается 
при совпадении звучания слова в рус-
ском и китайском языках. Сюда относит-
ся большинство словозаимствований: 
баян — bayangqin, бензин — binjinyou, 
ботинки — bojinke, буза — buzha, вагон — 
waguanche, ведро — weideluo, газ — gasi, ка-
питан — gebidan, квас — gewasi, кран — gelan, 
купец — gubiezi, лампа — lanbao, мадам — 
madamu, нету — niedu, номер — naomuer, 
олифа — alifayou, плита — bilida, пиво — 
biwa, платье — bulaji, пойдём — bajiaomu, 
полиция — balizi, работай — laobodai, сай-
ка — shayike, суп — subotang, сухари — suhali, 
халва — haerwa, хорошо — halashao, ягода — 
yageda и др. (28 слов из общего числа 50, что 
составляет 56%).

Под частичной (неполной) трансли-
терацией понимается частичная передача 
русского слова в китайский язык, обыч-
но это часть корневой морфемы: базар — 
bazashir, баржа — balashi, брюква — buliuke, 
водка — woteka, катанки — zhanґgada, ко-
пейка — gebi, кубометр — gubang, литовс-
кая колбаса — lidaosi, малина — malinguo, 
машина — mashen, махорка — maheyan, 
мундштук — mushiduke, рубль — lubu, са-
лат — shala, семечки — xiemezir, сметана — 
ximidan, солдат — saodazi, хлеб — lieba 
и др.

При этом одновременно наблюдают-
ся процессы фонетической трансформа-
ции: вокализация в конечном слоге: ма-
дам — madamu; вокализация в сочетании 
согласных в слоге: ведро — weideluo; замена 
звуков: купец — gubiezi (замена [к] и [g], [п] 
и [b]); отпадение конечного согласного: са-
лат — shala (отпадение [т]), утрата конечно-
го гласного: платье — bulaji (утрата [е]) и др. 
В процессе транслитерации русских слов 
китайский язык устраняет несвойственные 

ему звуки, чуждые фонетические особен-
ности, приспосабливая эти слова к своим 
звуковым нормам (см. выше).

2. Транслитерация + 
семантическая морфема 
китайского языка

При передаче русского слова иероглифа-
ми после полной или частичной трансли-
терации дополнительно добавляется се-
мантическая морфема китайского языка. 
Семантическая морфема китайского язы-
ка — наименьшая единица языка, имеющая 
значение (большинство морфем является 
односложным словом), её главная функ-
ция — образование слова, поэтому она — 
единица словообразования [16, с. 3–4]. 
В таких случаях первый компонент пред-
ставляет собой фонетическую имитацию 
первой части русского слова, не имеющей 
в китайском языке лексического значения, 
второй китайский компонент (семантичес-
кая морфема) — смысловой и представляет 
собой «буквальный перевод» второй части 
русского слова на китайский язык.

Здесь тоже возможны следующие раз-
новидности:

а) полная транслитерация + 
семантическая морфема китайского 
языка:

 alifayou (олифа): alifa полная 
транслитерация + семантическая мор-
фема you — «мазь»;  bayangqin 
(баян): bayang полная транслитерация 
русского корня баян + семантическая 
морфема  qin, обозначает «один из ви-
дов музыкальных инструментов», таким 
образом, при заимствовании происходит 
конкретизация лексического значения 
русского корня — «вид музыкального инс-
трумента»;  binjinyou (бензин): binjin 
полная транслитерация + семантическая 
морфема you — «масло, жир, мазут»; бен-
зин — это вещество, содержащее «смесь лёг-
ких углеводородов — бесцветная горючая 
жидкость, продукт переработки нефти», 
то есть продукты из нефти содержат жи-
ровые вещества  subotang (cуп): subo 
полная транслитерация + семантическая 
морфема tang — «суп»; суп — «жидкое 
кушанье», семантическая морфема tang 
указывает на то, что суп — «отвар из мяса, 
овощей, рыбы, крупы с приправами» 

 waguanche (вагон): waguan полная транс-
литерация + семантическая морфема 
che — «вид транспорта»;
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б) частичная транслитерация + 
семантическая морфема китайского 
языка:

 bazashir (базар): корень baza пере-
дан с помощью частичной транслитерации 
+ семантическая морфема shi, значе-
ние семантической морфемы — «рынок». 
И в этом случае семантическая морфема, 
выступающая в функции словообразова-
тельного средства, конкретизирует лек-
сическое значение корня заимствованно-
го слова. По нашему мнению, поскольку 
компонент baza в китайском языке не имеет 
лексического значения, он должен конк-
ретизироваться семантической морфемой 
принимающего языка. Заимствование 

malinguo (малина) образовано с помощью 
частичной транслитерации malin + семан-
тическая морфема guo — «ягоды», кото-
рая относит слово к роду ягод. Наблюдения 
показывают, что семантическая морфема 
часто выступает в функции определителя 
(детерминанта) родо-видовых отношений. 
Ср. например: maheyan (махорка): 
образовано с помощью частичной транс-
литерации mahe + семантическая морфе-
ма yan — «табак; сигарета», лексическое 
значение корня в русском слове — «махор-
ка — курительный табак низшего сорта», 
следовательно, махорка — «табак, исполь-
зующийся в сигаретах»; xiemezir 
(семечки): передано с помощью частичной 
транслитерации xiemezir + семантическая 
морфема zir в значении — «семя, семеч-
ка, семена подсолнуха».

Семантическая морфема может зани-
мать разное место: после и перед транс-
литерированным компонентом. В при-
ведённых выше примерах семантическая 
морфема находится после транслитериро-
ванного компонента. Но она может нахо-
диться и перед ним. Ср., например: 
zhanґgada (катанки): семантическая мор-
фема zhan в значении — «войлок, фетр», 
«обувь и ткань» стоит перед корнем gada, 
представляющим частичную транслите-
рацию русского корня катанки.

Таким образом, передача русского за-
имствованного слова в китайский язык 
таким способом, как «транслитерация + 
семантическая морфема китайского язы-
ка», представляет собой особый фонети-
коспособ заимствования русского слова 
в китайский язык, в котором добавление 
специального компонента (иероглифа се-
мантической морфемы) имеет большое зна-
чение. Для китайского языка очень важно, 
чтобы звучание слова (иноязычного) и его 

смысл, отражённый в иероглифе (семанти-
ческой морфеме), были тесно связаны. Се-
мантически значимый компонент при этом 
выполняет часто функцию классифициру-
ющего элемента, т.к. указывает на род, вид 
понятия, заимствованного в китайский 
язык. Ср., например, bayangqin (баян) — 
вид музыкального инструмента, subotang 
(суп) — вид жидкого кушанья, alifayou 
(олифа) — разновидность масла и т.п.

3. Транскрибирование 
и семантическое 
калькирование 
(смешанный способ)
Входя в диалекты китайского языка, неко-
торые русские слова транслитерируются 
с учётом семантики их значений. На выбор 
соответствующего иероглифа в китайском 
языке оказывает влияние не только звуча-
ние слова, но и его семантика. Так, в слове 

mashen (машина) два китайских ие-
роглифа напоминают человеку сильную 
мощь машины. Другой пример: 
bilida (плита) — печь, выложенная в стене 
для отопления. Иероглифы образно описы-
вают специфику китайской печи, которая 
представляет собой многофункциональное 
сооружение, служащее не только для при-
готовления пищи, но и для отопления, со-
гревания людей (ср., например, кан). Один 
из китайских исследователей так объяс-
няет изменение значения русского слова 
плита в китайском языке: « bilida про-
исходит из русского языка «плита» в зна-
чении «кухонная печь». На северо-востоке 
Китая в домах все части печи соединяются 
между собой. Кухонная печь и все её части 
встраиваются вместе в стену и называется 
это сооружение bilida. С течением време-
ни слово bilida в китайском языке стало 
обозначать «печь в стене»«. Это значение 
передаётся и специальными иероглифами: 

»встраивать, вмонтировать», »внутрь», 
»стена».

Заимствование haerwa (халва) 
передаётся с помощью трёх иероглифов, 
которые выражают распространение хал-
вы именно среди детей: »ребёнок, дети», 

»радоваться» (то есть ребёнок испыты-
вает радость, получая халву).

Приведённые примеры свидетельству-
ют о том, что при заимствовании из русского 
языка в китайский используется смешанный 
способ заимствования, при котором транс-
крибированная (частично видоизменённая) 
материальная оболочка заимствованного 
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слова (например, машина, плита, халва) 
получает новое значение в принимающем 
языке (способ транскрибирования и семан-
тического калькирования).

Аналогичны фонетические изменения 
и в заимствованиях из других языков в ки-
тайский, например, из английского. Ср., на-
пример, изменения в английских словах: 
англ. guitar (гитара) — кит. jita, англ. 
card (карта) — кит. ka (отпадение конеч-
ных согласных); англ. cocoa (какао) — кит. 

keke, англ. Fanta (Фанта) — кит. 
fenda (замена гласных). Другие примеры: 
фонетико-семантический способ «трансли-
терация + семантическая морфема китайс-
кого языка»: кит. shadingyu (сардина) 
образовано с помощью англ. «sardine» +  
«рыба»; кит. jipuche (джип) образова-
но при помощи англ. «jeep» + »машина»; 
кит.  motuoche (мотоцикл) образовано 
из англ. «motor» + »машина» и т.п.

Семантические изменения 
в лексическом значении 
заимствованных слов

Входя в китайский язык, русские слова 
в определённой степени подвергаются вли-
янию семантической системы китайского 
языка. Так, в семантике заимствованных 
слов наблюдаются процессы сужения, рас-
ширения, метафоризации лексического 
значения.

Сужение значения — это уменьшение 
семантического объёма лексического зна-
чения слова. Расширение — это, наоборот, 
увеличение семантического объёма слова. 
Это две стороны одного явления, две про-
тивоположные тенденции в семантических 
изменениях. При сужении объёма лекси-
ческого значения происходят такие изме-
нения в значении, в результате которых 
происходит конкретизация лексического 
значения, его своеобразное уточнение. Сло-
во, называвшее предметы определённого 
рода, закрепляется в качестве наименова-
ния только за одним из видов данного рода. 
При этом если изменяется коннотативный 
элемент значения, происходит «улучше-
ние» или «ухудшение» значения. В резуль-
тате уничижительная оценка (пейоратив-
ная) или положительная (мелиоративная) 
воплощают принятую в данном обществе 
оценку обозначаемого словом предмета, 
лица и т.д.

Расширение объёма значения — это 
своего рода обобщение. При расширении 

лексического значения слово, называвшее 
предметы одного вида, распространяется 
в качестве наименования на все виды дан-
ного рода, т.е. становится наименованием 
только соответствующего рода.

1. Сужение лексического 
значения слова

Наблюдается, например, при заимство-
вании русского слова «ягода», которое 
обозначает «небольшой сочный плод кус-
тарников, полукустарников, кустарничков 
и травянистых растений», в том числе кры-
жовника, малины, черники, клюквы и т.д. 
Цвет ягод может быть красный, чёрный, 
фиолетовый и др. Соответствующее слово 

yageda в китайском языке обознача-
ет ягоду только красного цвета: «красный 
плод». Очевидно, что лексическое значение 
русского слова сужено в китайском языке. 
Слово «платье» в русском литературном 
языке имеет два значения: 1) одежда, носи-
мая поверх белья мужчинами и женщина-
ми; 2) женская цельная одежда, надеваемая 
поверх белья. В китайском языке слово 

bulaji сохраняет только второе значение: 
«женская цельная одежда, надеваемая по-
верх белья».

Многозначное слово «машина» в рус-
ском языке имеет четыре значения:

1) механическое устройство, соверша-
ющее полезную работу с преобразованием 
энергии, материалов или информации;

2) (перен.) об организации, действующей 
подобно механизму налаженно и чётко;

3) то же, что автомобиль;
4) у спортсменов: мотоцикл, велоси-

пед.

 mashen в китайском языке обозна-
чает только одну из разновидностей маши-
ны — «швейную машину». Таким образом, 
в китайском языке  mashen использует-
ся в значении «машинка как механический 
прибор для выполнения какой-нибудь рабо-
ты», в данном случае шить на швейной ма-
шине, «изготовлять, скрепляя нитью края 
выкроенной ткани, мягкого материала».

2. Расширение лексического 
значения слова

Заимствованные слова русского происхож-
дения в китайском могут приобретать более 
широкое значение, чем в языке-источнике. 
Например, русское слово «капитан» имеет 
в литературном языке три значения:
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1) офицерское звание или чин, а также 
лицо, имеющее это звание или носящее 
этот чин;

2) командир судна;
3) глава спортивной команды.

В китайском языке gebidan обозначает 
просто военного без различия видов воо-
ружённых сил, родов работы и категорий.

Расширение лексического значения 
наблюдается, по нашему мнению, и в слове 
плита, заимствованном из русского языка 
в значении «кухонная печь с конфорками 
в верхней металлической доске». Более 
конкретное пояснение к слову «плита» есть 
в словаре В. Даля, в котором плита — часть 
печи: «чугунная доска, иногда с дырами 
для кастрюль и вьюшками, коею покрыт 
очаг: плита сплошная, плита сквозная, 
дырчатая, с конфорками». Для справки: 
на северо-востоке Китая в домах кухонная 
печь с плитой, нагревающая стена и отап-
ливаемая лежанка выложены вместе, ос-
таточное тепло кухонной печи отапливает 
весь дом, в том числе и лежанки — каны. 
Китайцы называют плитой (кит. bilida) 
всю печь, а не её отдельную часть. Печь 
на северо-востоке, как указывалось выше, 
не просто печь, — это комплексная система, 
которая служит для обогрева жилья и при-
готовления пищи. Основные элементы её 
конструкции — это камин, лежанка — кан, 
дымоход, трубы и собственно плита как 
особое место для приготовления пищи. 
Строение русской и китайской плит су-
щественно различаются: плита в китайс-
ком обиходе обозначает «печь в стене», т.е. 
все части печи.

Русская печь — абсолютно другое «со-
оружение (из камня, кирпича, металла) 
для отопления помещения, приготовления 
горячей пищи». В современном русском 
литературном языке плита и печь часто 
употребляются как синонимы. Ср.: газо-
вая плита — газовая печь, электрическая 
плита — электрическая печь и т.д.

Таким образом, у разных наций неоди-
наковый культурно-исторический опыт ос-
воения материальных предметов, в связи 
с чем один и тот же денотат имеет разное 
наименование, в данном случае в русском 
и китайском языках. Можно предполо-
жить, что при заимствовании в слове «пли-
та» в китайском языке произошёл перенос 
наименования по смежности на основе 
органичной связи между предметами (пе-
чью как целым и плитой как её частью). 
Такой перенос называется метонимией. 

Если в русском языке плита — часть печи, 
а в китайском — вся печь, то это и есть рас-
ширение лексического значения слова.

3. Изменение коннотативного 
значения слова

Русские слова с нейтральной окраской 
иногда при заимствовании приобретают 
оттеночные, добавочные значения. Так, 
русское слово «солдат», нейтральное 
по своей стилистической окраске, транс-
литерируется в китайский язык как 

 saodazi. В северо-восточных диалектах 
китайского языка оно приобретает отри-
цательную окраску, что выражается соот-
ветствующим иероглифом  в значении 
«циничный, плохой человек». Слово «ма-
дам» в русском языке имеет следующие 
значения: «1. Наименование замужней 
женщины (обычно присоединяемое к фа-
милии) во Франции, в дореволюционной 
России и некоторых других странах // об-
ращение к замужней женщине: госпожа, 
сударыня. 2. Разг. устар. Гувернантка. 3. 
Разг. устар. Модная портниха, а также со-
держательница модного магазина, обычно 
иностранка». В первом значении имело по-
ложительную оценку, т.к. являлось фор-
мой вежливого обращения по отношению 
к замужней женщине. При заимствовании 
в китайский язык слово  madamu 
приобрело отрицательную окраску: в се-
веро-восточных диалектах обозначает 
не просто женщину, а»русскую, пожилую, 
толстую женщину».

Грамматическое освоение 
китайским языком русских 
слов

Почти 96% (из 50) заимствованных из русс-
кого языка слов — это имена существитель-
ные. Русский язык — язык флективного типа, 
в котором существительные изменяются, 
они имеют род, число, падеж, принадлежат 
к определённому типу склонения. В китай-
ском языке русские заимствования утрачи-
вают свои грамматические признаки.

Проведённый анализ заимствований 
из русского языка в северо-восточные диа-
лекты китайского языка позволяет обоб-
щить результаты наблюдений в таблице.

Данные сводной таблицы свидетельс-
твуют о том, что при заимствовании рус-
ских слов в северо-восточные диалекты 
китайского языка большинство из них 
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подвергаются фонетическим изменениям. 
К частотным изменениям при заимствова-
нии русских слов в китайский язык отно-
сится транслитерация (полная и частич-
ная) с добавлением семантических морфем 
китайского языка (82%). Среди семантиче-
ских изменений наиболее частотно суже-
ние лексического значения заимствован-
ного слова (12%).

Суммируя наблюдения над трансфор-
мацией русских заимствований в северо-
восточных диалектах китайского языка, 
можно констатировать следующее:

1. Это территориальные заимствова-
ния, локализованные на северо-востоке, 
пограничной территории России и Китая.

2. Главным условием заимствований 
русских слов в китайские диалекты явля-
ются языковые контакты двух соседних 
народов — русских и китайцев. Китайское 
население, говорящее на русско-китайском 
пиджине, ежедневно контактировавшее 
с русскими, готово было принять русские 
заимствования.

3. Чем меньше сходных черт у кон-
тактирующих языков, тем более глубокие 

изменения претерпевают заимствования 
в принимающем языке. Русские заимство-
вания в северо-восточных диалектах ки-
тайского языка — это «переработанный» 
китайским языком русский языковой ма-
териал.

4. Русские заимствования — это уко-
ренившиеся слова, обозначающие пред-
меты и явления, прочно осевшие в жизни 
и быту китайских жителей северо-востока 
Китая.

5. Изменения, произошедшие в русских 
словах при заимствовании, разнообразны. 
Это фонетические, словообразователь-
ные, графические, семантические изме-
нения. Они перекрещиваются и взаимно 
дополняют друг друга. При этом наиболее 
распространёнными среди них являют-
ся фонетические изменения, поскольку 
заимствование осуществлялось устным 
путём. В результате фонетической адапта-
ции носители китайского языка перестают 
ощущать непривычность заимствованного 
русского слова и начинают употреблять его 
«на равных» с другими словами китайско-
го языка.

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ 
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УЧАЩИХСЯТаблица 1

Изменения в русских словах при их заимствовании 
китайским языком

№ Типы Примеры
Количество 

слов

1. Вокализация конечного слога газ — gasi
квас — kewasi

8

2. Вокализация в середине слога ведро — weideluo
кран — gelan

9

3. Вокализация и замена звуков баржа — balashi
капитан — gebidan

42

4. Диереза мундштук — mushiduke
салат — shala

12

5. Полная транслитерация нету — niedu
сайка — shayike

28

6. Частичная транслитерация машина — mashen
рубль — lubu

18

7. Полная транслитерация + семантическая 
морфема кит. яз.

олифа — alifayou
суп — subotang

5

8. Частичная транслитерация + 
семантическая морфема кит. яз.

малина — malinguo
махорка — maheyan

5

9. Транскрибирование и семантическое 
калькирование (смешанный способ)

 (плита)
 (халва)

13

10. Сужение лексического значения ягода, платье 6

11. Расширение лексического значения капитан 3

12. Расширение лексического значения 
на основе метонимического переноса

плита 1

13. Изменение коннотативного значения солдат, мадам 4



ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ 

РАБОТА ШКОЛЬНИКОВ / 1’2023

56

Таблица 2

Заимствования русского языка китайским языком
Слово Китайский Значение

Баоцзы  bāozi Китайские пирожки, приготовляемые на пару

Байховый  báihuā Сорт чая

Вок  wok
Кастрюля, котелок, сковорода; китайская сково-
рода

Гаолян  gāoliang Вид сорго

Дацзыбао  dàzìbào
Рукописная газета, написанная крупными иерог-
лифами

Дао  dào
Путь, правило, принцип; религиозное учение; тер-
мин китайской философии

Димсамы  dim sam Лёгкие закуски

Жемчуг  zhēnzhū Жемчуг

Женьшень  rénshēn Лекарственное растение

Инь  yīn

Пасмурный, сумрачный, коварный; отрицательное 
(женское) начало мироздания в китайской фило-
софии

Кетчуп  kê-chiap Томатный соус (в оригинале — рыбный)

Кумкват  gamgwat
Плод некоторых цитрусовых растений, выделяе-
мых в особый подрод Фортунелла (лат. Fortunella)

Кунфу  gōngfu Работа, труд, мастер; вид боевых искусств (гунфу)

Личи  lìzhī Плодовое растение, китайская слива

Лунцзин   lóngjǐngchá
Разновидность зелёного чая из Ханчжоу, провин-
ция Чжэцзян, Китай

Манты (Маньтоу)  mántóu Китайская булочка (маньтоу)

Пиньинь  pīnyīn Стандартная транслитерация китайского языка

Пипа  pípa Китайская лютня

Позы кит.  bāozi Бурятские манты

Путунхуа  pǔtōnghuà Литературный китайский язык 

Тайфун  táifēng Региональное название циклона

Тайцзицюань  táijíquán
Оздоровительная гимнастика, вид борьбы (тайцзи, 
тайчи)

Улун , wū lóng Красный чай, бирюзовый чай 

Ушу  wǔshù Вид боевых искусств

Фанза  fángzi Небольшой дом, хижина

Фэншуй  fēngshuǐ Ветер+вода; геомантия

Хунвэйбин  hóngwèibīng
Красный караульный; участник молодёжных отря-
дов в годы культурной революции

Хунхуз  hónghúzi Бандит, вооружённый грабитель

Хутун  hútong Старая, небольшая улочка

Цзяоцзы  jiǎozi
Китайские пельмени (неизменяемое), см. так-
же гёдза

Ципао  qípáo Традиционное шанхайское женское платье

Цигун  qìgōng Дыхательная гимнастика

Чай  chá Чай

Шарпей  , Порода сторожевых, охотничьих и бойцовых собак

Ши-тцу  шицзу, ? Одна из древнейших пород собак

Ян   yáng
Солнце; положительное (мужское) начало миро-
здания в китайской философии



Таблица 3

Таблица заимствования 
китайским языком русского 

языка
слово китайский

вагон  waguanche

баржа  balashi

полиция  balizi

пойдём  bajiaomu

баян  bayangqin

базар  bazashir

плита  bilida

газ  gasi

капитан  gebidan

квас  gewasi

хорошо  halashao

работай  laobodai

мадам  madamu

малина  malinguo

машина  mashen

мундштук mushiduke

номер  naomuer

нету  niedu

салат  saodazi

сухари  suhali

сайка  shayike

ведро  weideluo

семечки  xiemezir

катанка  zhanґgada

ботинки  bojinke

брюква  buliuke

копейка  gebi

кран  gelan

кубометр  gubang

купец  gubiezi

халва  haerwa

лампа  lanbao

рубль  lubu

махорка  maheyan

суп  subotang

салат  shala

водка  futejia

сметана  ximidan

ягода  yageda

Заключение
Мы провели лингвистический анализ за-
имствования русского китайским языком. 
Составили таблицы заимствования. В ходе 
исследования мы смогли изучить и струк-
турировать тенденцию заимствования рус-
ского китайским языком. 
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